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T 6:1

iR 6:1Dawei you juji Yiselie zhong sud ysu tiagnxudn de rén san wan.
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MO 6:1 R EFHRAEUET a8 AN, BTN,

fCE 6:1 KA 724 UEIERBINE BRI KL, EEMLAEERER, XAEHZ
PAARTE 3 B8 A0 5 88 BB T ZE 2 F N4 I ZIHE.

WO 6:1 KR R T MBS AR, EAA.

T 6:1 REXEL AT FrE =7 A

HCr 6:1 REXREU TR FAERREIN, H=T4.

ffi ™ 6:1Again, David gathered together all the chosen men of Israel, thirty thousand.

fil & 6:1David again brought together out of Israel chosen men, thirty thousand in all.

#BF 6:2

fill ~ 6:2Dawei gishen, shuailing gensui tade zhongrén gian weng, yao cong Bala Youd
a jiang shén de yue gui yun lai. zhe yue gui jit shi zuo zai erJilubai shang wan jon zhi Ye
héhua lia ming de yué gui.

W 6:2 KPEHEE, MAERBERAN L& —SH R0 — [R5 HRBE,  EE MR HL A o
HIAEIE ok T AR afe A T /> R B AT B0 7 ZEH A4 2 44 T REE HET

BUN 6:2 REMGAAE—ERARNER 2, ZAER. KT MRAEIEER, XAEKH
PRAE AARAE I A0 2 b5 ZE 2 BRI AR A 44 5 TS Y

RUR 6:2 GUHBAIRIU R R (A ERICE: e BRK, B Fighok) , HAE
MAR BT _E R AMEIE K, XA E R AR LR EE—ESIME 4.

HCE 6:2 REASE T &2 A UBIERBINE ERN KL, EEMRLAEIZERER, XAEZ
PAAATE L %A 5 86 IR 0 % 22 E N A 20

BUN 6:2 IEWRAMB S DRI, S 2R ER AL, M ER R LR Bk, XY
fEAZ N AR SR ER A ER EE,
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it I 6:2And David arose, and went with all the people that were with him from Baale
of Judah, to bring up from thence the ark of God, whose name is called by the name of the
LORD of hosts that dwelleth between the cherubims.

fil & 6:2He and all his men set out from Baalah of Judah to bring up from there the ark
of God, which is called by the Name, the name of the LORD Almighty, who is enthroned
between the cherubim that are on the ark.

#F 6:3

fi I~ 6:3Tamen jiang shén de yué guil cong gang shang ya bi na da de jia 11 tai cha
lai, fang zai xin ché shang. ya bi na da de liing ge érzi Wasa hé ya xi yué gan zhe xin ch
e.
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fil I~ 6:3And they set the ark of God upon a new cart, and brought it out of the house
of Abinadab that was in Gibeah: and Uzzah and Ahio, the sons of Abinadab, drave the new
cart.

i~ 6:3They set the ark of God on a new cart and brought it from the house of




Abinadab, which was on the hill. Uzzah and Ahio, sons of Abinadab, were guiding the new cart

HT 6:4

i~ 6:4Tamen jiang shén de yue gui céng gang shangya bi nd dé jia |1 tai chalai de
shihou, ya xI yué zal guil qidn xing zou.
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i 6:4And they brought it out of the house of Abinadab which was at Gibeah,
accompanying the ark of God: and Ahio went before the ark.

fi T 6:4with the ark of God on it, and Ahio was walking in front of it.

WF 6:5

iCE 6:5Dawei hé Yiselie de quan jia zai Yehéhuda miangian, yong song mu zhizao de
geyang le qi hé qin, s¢, g, bg, lug, zuole tiaowi.
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i I~ 6:5And David and all the house of Israel played before the LORD on all manner off
instruments made of fir wood, even on harps, and on psalteries, and on timbrels, and on
cornets, and on cymbals.

i ~ 6:5David and the whole house of Israel were celebrating with all their might
before the LORD, with songs and with harps, lyres, tambourines, sistrums and cymbals.

T 6:6

i~ 6:6Dao le na gen de héchang, yinwei niu shi gian ti (hud zuo jing tiao ), Wasdf
jit shenshou fu zhu shén de yue gui.
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fil & 6:6And when they came to Nachon's threshingfloor, Uzzah put forth his hand to
the ark of God, and took hold of it; for the oxen shook it.

i~ 6:6When they came to the threshing floor of Nacon, Uzzah reached out and took
hold of the ark of God, because the oxen stumbled.

T 6:7

#CF 6:7Shén Yehéhua xiang Wasa fanu, yin zhe cuowu ji sha ta, ta jin si zai shén
de yue gui pang.
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fii ~ 6:7And the anger of the LORD was kindled against Uzzah; and God smote him
there for his error; and there he died by the ark of God.
il & 6:7The LORD'S anger burned against Uzzah because of his irreverent act;
therefore God struck him down and he died there beside the ark of God.
T 6:8

i 6:8Dawei yin Yehéhuad ji sha (yuanweén zuo chuang sha ) Wasd, xinli chou fan, jif
u cheng na difang wei pi lie s Wasg, zhidao jinri.
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i I~ 6:8And David was displeased, because the LORD had made a breach upon Uzzah:
and he called the name of the place Perezuzzah to this day.

i~ 6:8Then David was angry because the LORD'S wrath had broken out against
Uzzah, and to this day that place is called Perez Uzzah.

W 6:9

i~ 6:9Na ri, Dawei jupa Yehéhug, shus, Yehé¢hua de yue gui zen ke yun dao wo zhelf
1 lai.
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il I 6:9And David was afraid of the LORD that day, and said, How shall the ark of the
LORD come to me?
i~ 6:9David was afraid of the LORD that day and said, "How can the ark of the LORD
lever come to me?"
T 6:10
i 6:10Ydshi Dawei bu ken jiang Yehéhud de yué gui yian jin Dawei de chéng, qué

yun dao Jiate rén ¢ bié¢ Yidong de jia zhong.
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i’ 6:10So David would not remove the ark of the LORD unto him into the city of]
David: but David carried it aside into the house of Obededom the Gittite.

i~ 6:10He was not willing to take the ark of the LORD to be with him in the City of
David. Instead, he took it aside to the house of Obed-Edom the Gittite.

#F 6:11

i~ 6:11Yehéhua de yue gui zai Jiate rén é bi¢ Yidong jia zhong san ge yue. Yeh¢
hua ci fa gei ¢ bi¢ Yidong hé tade quan jia.
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i~ 6:11And the ark of the LORD continued in the house of Obededom the Gittite
three months: and the LORD blessed Obededom, and all his household.
K 6:11The ark of the LORD remained in the house of Obed-Edom the Gittite for
three months, and the LORD blessed him and his entire household.

#HT 6:12

U 6:12Y6u rén gaosu Dawei wang shuo, Yehéhua yinwei yué gui ci fu gei ¢ bié Yi
dong de jia hé yiqie shu tade. Dawei jiu qu, huan huanxi xi di jiang shén de yue gui congl
é bi¢ Yidong jia zhong tai dao Dawei de chéng 1.
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i F 6:12And it was told king David, saying, The LORD hath blessed the house of
Obededom, and all that pertaineth unto him, because of the ark of God. So David went and
brought up the ark of God from the house of Obededom into the city of David with gladness.

it  6:12Now King David was told, "The LORD has blessed the household of

Obed-Edom and everything he has, because of the ark of God." So David went down and




brought up the ark of God from the house of Obed-Edom to the City of David with rejoicing.
#T 6:13

ff T 6:13Tai Yehé¢hua yue gui de rén zou le liu by, Dawei jiu xian nia yi féi yang wei j

N 6:13 AR MEERRNGE TN, Kk A e & 4.

N 6:13 ARLEIRERAI R 2B RN AE T o828, KRR — Sk A 2B A — R & 4.

MR 6:13 8 EELMEMANAE 788, KPS TR Al R 2R AN e etk
£y

AN 6:13 X—, BERANEEND, KR EAFMEESE—Kk.

T 6:13 B3 EEAMBEBNGEND, At ok — kA — R .

MR 6:13 FEAMEREFEBAT NS . KERA:5EEE—.

HN 6:13 IRHERAMELME R NGE T8, RImE: 5IEE .

iHCF 6:13ANnd it was so, that when they that bare the ark of the LORD had gone six
paces, he sacrificed oxen and fatlings.

fi ~ 6:13When those who were carrying the ark of the LORD had taken six steps, he
sacrificed a bull and a fattened calf.

#F 6:14

iCE 6:14Dawei chuan zhe ximdabu de Yifadé, zai Yehéhua miangian jili tiaowt.
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fil I 6:14And David danced before the LORD with all his might; and David was girded]
with a linen ephod.

{il I~ 6:14David, wearing a linen ephod, danced before the LORD with all his might,

#F 6:15

HCE 6:15Zheyang, Dawei hé Yiselie de quan jia huanha chui jido, jiang Yehéhuda de

yué gui tai shang lai.
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i~ 6:15S0 David and all the house of Israel brought up the ark of the LORD with]
shouting, and with the sound of the trumpet.

fi & 6:15while he and the entire house of Israel brought up the ark of the LORD with
shouts and the sound of trumpets.

#T 6:16

i~ 6:16Yehéhua de yue gui jin le Dawei chéng de shihou, Sdolus de ntiér mi jig o
ng chuanghu li guankan, jian Dawei wang zai Yehéhuda miangian yong yue tiaowt, xinli jiu q
ing shi ta.
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i 6:16And as the ark of the LORD came into the city of David, Michal Saul's




daughter looked through a window, and saw king David leaping and dancing before the
LORD; and she despised him in her heart.

fil I~ 6:16As the ark of the LORD was entering the City of David, Michal daughter of
Saul watched from a window. And when she saw King David leaping and dancing before the
LORD, she despised him in her heart.

WM 6:17

#HCr 6:17Zhongrén jiang Yehéhud de yue gui qingjinqu, anfang zai sus yubei ded
ifang, jiu shi zai Dawei sud da de zhangmu |i. Dawei zai Yehéhua miangian xian Fanji hép
ing an ji.
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iR 6:17And they brought in the ark of the LORD, and set it in his place, in the midst
of the tabernacle that David had pitched for it: and David offered burnt offerings and peace
offerings before the LORD.

il & 6:17They brought the ark of the LORD and set it in its place inside the tent that
David had pitched for it, and David sacrificed burnt offerings and fellowship offerings before
the LORD.

#TF 6:18

iCH 6:18Dawei xian wan le Fanji héping an ji, jin feng wan jan zhi Yehéhua de ming

gei min zhufy,
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fil I~ 6:18And as soon as David had made an end of offering burnt offerings and peace
offerings, he blessed the people in the name of the LORD of hosts.

fil T~ 6:18After he had finished sacrificing the burnt offerings and fellowship offerings,
he blessed the people in the name of the LORD Almighty.

#F 6:19

T 6:19Bingqie fen gei Yiselie zhongrén, wialun nannti, meirenyi ge bing, y1 kuai r
ou, yi geé putao bing. zhongrén jiu ge hui ge jia qu le.
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i F 6:19And he dealt among all the people, even among the whole multitude of

Israel, as well to the women as men, to every one a cake of bread, and a good piece of flesh,

and a flagon of wine. So all the people departed every one to his house.




i~ 6:19Then he gave a loaf of bread, a cake of dates and a cake of raisins to each
person in the whole crowd of Israelites, both men and women. And all the people went to
their homes.

#F 6:20

i~ 6:20Dawei huit jia yao gei juanshu zhufu. Sdolus de niér mi jia chalai yingjie ta,
shuo, Yiselie wang jinri zai chénpu de bint ydngian lou ti, riténg yi gé qing jian rén waj
chi lou ti yiyang, ysu hao da de rongyao a.
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fil I~ 6:20Then David returned to bless his household. And Michal the daughter of Saul
came out to meet David, and said, How glorious was the king of Israel to day, who uncovered
himself to day in the eyes of the handmaids of his servants, as one of the vain fellows
shamelessly uncovereth himself!

fil’ 6:20When David returned home to bless his household, Michal daughter of Saul
came out to meet him and said, "How the king of Israel has distinguished himself today,
disrobing in the sight of the slave girls of his servants as any vulgar fellow would!"

BT 6:21




i 6:21Dawei dui mi jid shuo, zhe shi zai Yehéhua miangian. Yehéhua yi jidnxudl
n wo, fei le ni fu he ni fu de quan jia, 11 wo zud Yehéhua min Yiselie de jin, susyi wo bi
zai Yehéhuda miangidan tiacowd.

HCr 6:21 RIEXKH UL ¢ [IREAKIE AT IR ACH T2 320 kit 1 P &
WRSEFMRALSE A S, ZAFIRMN T R E K EFE M N R LGS PRI IR AR 7K 1E = TH TS R

MCh 6:21 KRIDXPOKH . “IBAEIRMEMATBESE; BRMERE 13, (3 sd /R 3R A
MoK, SLIRAEHRANAER) T R EAEF ikl , By DLIR SR A AT BT SR R 2R

MCr 6:21 KD  [IRBEERR v b3 e L B AR SCRIRACR I XM, A FRA At
DA Rt i AL 4K SRk 2 SR i A

N 6:21 RIEFTHIbY:  “ FARMREAIRFK BRIFTA N, Ak 7 JokinEb K 1 KA
3, AT RIERAET MBI ER, A B AEAR AT EE

WU 6:21 IEBREIFAMME Y [FERFIRSAM A5, Mikdk 7 RW EEmERT, EIREOy EE
PO b AT, R SRR,

MR 6:21 KRIEL Rz sk, THERAAERT . RS T /R, AR, SLRAHR A
| P E N €5 0%y 1 RN TN

M 6:21 REXKRH 3 "X R AT . HAE CHhigdl, EIRRARH xR b,
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i F 6:21And David said unto Michal, It was before the LORD, which chose me before
thy father, and before all his house, to appoint me ruler over the people of the LORD, over
Israel: therefore will | play before the LORD.

R 6:21David said to Michal, "It was before the LORD, who chose me rather than
your father or anyone from his house when he appointed me ruler over the LORD'S people
Israel--1 will celebrate before the LORD.

T 6:22

R 6:22Wo ye bi gengjia baiwei, ziji kan weéi ging jian. ni sud shus de naxie bing,
taimen ddo yao zanjing we.

HE 6:22 HRREE X ERM, iR (B4 © ) BHNRENE! & TIRIr 22, it
(NEE S e A

MR 6:22 FOLELA RIXFET R, WEBWEG. ETIRrUA AR 4, Mfi]E Z s
xo 7

fr 6:22 fEHCEMA M. R (FfEkCZ: ) WiFmRREa e, B i iunmiFik
TANEE!




MR 6:22 AR IEER I EREME G, IRUHIIRLEH 2, il ER! 7

R 6:22 HIEMMERIEIRE ! RAEVRIR PR B, BRI U8 LA, bz
L X/

N 6:22 S ARRAE. BRI MHERETE 2. DB
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fil ~ 6:22And | will yet be more vile than thus, and will be base in mine own sight: and
of the maidservants which thou hast spoken of, of them shall | be had in honour.

i 6:221 will become even more undignified than this, and | will be humiliated in my|
own eyes. But by these slave girls you spoke of, | will be held in honor."

M 6:23

i r 6:23Sdolus de niiér mi jig, zhidao si ri, méiysu sheng yang érnl.

H T 6:23 FHP L) KR E2IZEH &R A AR LK.

BT 6:23 HP I LI)LKH, —ERWIWH T, #HEAEE.

R 6:23 AP R L) LKF—ERBEERILL.

MR 6:23 PP LR, FERXFERAEMKAELES.

HCE 6:23 WIS B 2 )LKINE:, B ALES.

T 6:23 9P WK EIEL T

Hr 6:23 AF KL )LKE, BRI HEEEZT

i~ 6:23Therefore Michal the daughter of Saul had no child unto the day of her
death.

fi’~ 6:23And Michal daughter of Saul had no children to the day of her death.




